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Семантический анализ безэквивалентной лексики (152 ЛЕ) позволил нам 
распределить их в следующие тематические группы:  

1) антропонимы; 
2) топонимы; 
3) хрематонимы.  
Результаты исследования показали, что наиболее многочисленными 

оказались такие тематические группы, как «Антропонимы» и «Топонимы», 
занимающие, соответственно, 48,7 и 40,8 % от общего количества проана-
лизированных лексических единиц. Группа «Хрематонимы» представлена 
небольшим количеством примеров (10,5 %).  

Так, тематическая группа «Антропонимы» представлена такими под-
группами, как: 

 фамилии (43 ЛЕ): Baggins, Mr. Took, Boffins, Brandybucks, Grubbs, 
Chubbs, Burrowses, Hornblowers, Bolgers, Bracegirdles, Goodbodies, Brockhouses; 

 имена/прозвища (31 ЛЕ): Old Noakes, Gollum. 
Анализ семантики авторских неологизмов, входящих в тематическую 

группу «Топонимы», позволил распределить их в следующие подгруппы: 
 гидронимы (12 ЛЕ): Stock-brook; 
 административные единицы (39 ЛЕ): Bag End, Brandy Hall, Mordor, 

Eregion, Rivendell, Bucklebury; 
 географические области (11 ЛЕ): Bywater, Middle-earth, Mirkwood, 

Eastfarthing, Woodhall. 
Тематическая группа «Хрематонимы» менее многочисленна и представ-

лена следующими подгруппами: 
 предметы утвари (8 ЛЕ): pipe-weed, Dragon-hoard; 
 ювелирные изделия (4 ЛЕ): red Borgil, Remmirath, Master-ring; 
 книги (4 ЛЕ): Shire-reckoning, The Ivy Bush. 
Таким образом, в ходе анализа безэквивалентной лексики в романе 

Дж. Р. Р. Толкина «Братство кольца» были выявлены такие тематические 
группы, как «Антропонимы», «Топонимы», «Хрематонимы», при этом 
наиболее частотными оказались первые две, хрематонимы же представляют 
незначительную часть от общего количества слов. 
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СПЕЦИФИКА ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ  НАИМЕНОВАНИЙ 
ВИДОВ СПОРТА  В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Цель данного исследования – выявить общие и специфические особен-

ности номинаций видов спорта в английском и русском языках. Корпус 
анализируемых лексических единиц составили 219 наименований (122 в рус-
ском языке и 97 в английском языке), среди которых отмечены как родовые 
(рус. футбол, стрельба и т.д./англ. hockey, archery и т.д.), так и видовые 
наименования (рус. хоккей на траве, стрельба из лука/англ. artistic 
gymnastics, alpine skiing, cross-country skiing). С учетом экстралингвисти-
ческих классификаций видов спорта выделяются зимние (рус. биатлон, 



230

хоккей  и т.д./ англ. bobsleigh, curling) и летние (рус. баскетбол и т.д./англ.
archery, football и т.д.); олимпийские (в том числе паралимпийские)
(рус. биатлон, фехтование на инвалидных колясках/англ. athletics, paracanoe)
и не включенные в список олимпийских видов (рус. альпинизм, бильярд,
боулинг/англ. chess, checkers, darts); индивидуальные (рус. теннис, бад-
минтон/англ. skating, tennis) и командные (рус. баскетбол, волейбол/англ.
football, handball); универсальные (рус. плавание/англ. swimming) и нацио-
нальные (рус. самбо, гиревой спорт, игра в городки/англ. rugby, boxing) виды
спорта.

Среди однословных номинаций отмечены простые (рус. акробатика,
альпинизм/англ. archery, athletics) и сложные по структуре (рус. автоспорт,
мотоспорт, пятиборье/ англ. baseball, basketball, football). Неоднословные

номинации представляют собой словосочетания разных типов: S + S, Adj + S
и т.п. (рус. борьба вольная, метание ножей, прыжки в воду/англ. horse
racing, table tennis, sumo wrestling). Среди неоднословных номинаций в обоих

языках превалируют конструкции Adj + S (37 % в русском языке и 25 %
в английском). В русском языке встречаются также усложненные кон-
струкции (S + S + S), например: прыжки на лыжах с трамплина, гребля на
байдарках и каноэ.

Число заимствованных наименований видов спорта в обоих языках

превышает количество исконных, однако степень такого количественного

доминирования в русском языке выше (85 % > 56 %). Донорами для русского

языка выступают 8 языков (английский, французский, греческий, японский,

персидский, китайский, корейский, немецкий), для английского – 7 языков

(французский, греческий, японский, испанский, русский, китайский, корей-
ский).

Наибольшее число наименований видов спорта в русском языке заим-
ствовано из английского языка (42 %). Половина иноязычных наименований

видов спорта в английском языке заимствованы из французского языка.

По данным национальных корпусов русского и английского языков

наибольшую активность в русскоязычных текстах проявляют лексемы бег,
плавание, стрельба, футбол, шахматы, бокс, теннис, бильярд, хоккей,

волейбол; в англоязычных – running, football, rugby, golf, cricket, tennis,
swimming, climbing, soccer, boxing. Нулевая активность отмечается для

наименований акватлон, параканоэ, снукболл в НКРЯ; для  номинаций inline
skating, field hockey, quad roller skating в БНК.

          

                                                
                               

                                                           
                                                                       
                                                          


